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Priekšvārds
Apsveicam! Jūs tagad esat īpašnieks Vermeiren māsu gultas!
Šo māsu gultu veido kvalificēts un apņēmīgs personāls. Tas ir izstrādāts un ražots saskaņā araugstiem kvalitātes standartiem, ko apsargā Vermeiren.
Paldies par uzticību Vermeiren produktiem. Lai palīdzētu jums izmantot šo gultu un tās darbībasiespējas, tiek piedāvāta šī rokasgrāmata. Lūdzu, uzmanīgi izlasiet to; tas palīdzēs jums iepazītiesar gultas darbību, iespējām un ierobežojumiem.
Ja jums joprojām ir jautājumi pēc šīs rokasgrāmatas lasīšanas, nevilcinieties sazināties ar savuspeciālistu izplatītāju. Viņš/viņa būs priecīgs jums palīdzēt šajā jautājumā.
Svarīga piezīmeLai nodrošinātu jūsu drošību un pagarinātu jūsu produkta kalpošanas laiku, lūdzu, rūpējieties parto un regulāri pārbaudiet un/vai apkalpojiet to.
Šī rokasgrāmata atspoguļo jaunākās produktu attīstības tendences. Vermeiren ir tiesības ieviestizmaiņas šāda veida produktos, neuzliekot pienākumu pielāgot vai aizstāt līdzīgus iepriekšpiegādātus produktus.
Attēli tiek izmantoti, lai precizētu norādījumus šajā rokasgrāmatā. Informācija par attēloto produktuvar atšķirties no jūsu produkta.
Pieejamā informācijaMūsu mājas lapā http://www.vermeiren.com/ Jūs vienmēr atradīsiet sekojošās informācijasjaunāko versiju. Lūdzu, regulāri apmeklējiet šo tīmekļa vietni, lai uzzinātu par iespējamiematjauninājumiem.
Cilvēki ar redzes traucējumiem var lejupielādēt šīs rokasgrāmatas elektronisko versiju un to izlasīt,izmantojot teksta-runas lietojumprogrammu.

Šī rokasgrāmataLietotājam un speciālistam tirgotājam
Uzstādīšanas rokasgrāmata (Instrukcijas montāžai un demontāžai) Speciālajamtirgotājam

Apkopes rokasgrāmatā (Beds)Specializētajam tirgotājam
CE atbilstības deklarācijaLietotājam un speciālistam tirgotājam

□3
□3
□3

http://www.vermeiren.com/
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1 Jūsu produkts
1.2.3.4.5.6.7.

Galvenā paneļamatrača turētājsPēdu panelisRitentiņiPēdas galsGalvas galsIdentifikācijasplāksnīte
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2 Pirms lietošanas
2.1 Paredzētais lietojums
Šajā punktā ir sniegts īss apraksts par to, kā paredzēts lietot māsu gultu. Turklāt citu punktuinstrukcijās pievieno attiecīgus brīdinājumus. Tādā veidā mēs vēlamies jūs informēt par iespējamuļaunprātīgu izmantošanu, kas var parādīties.• Šī māsu gulta ir klasificēta kā II klases elektriskais izstrādājums un ir piemērota tikai lietošanaiiekštelpās.• Šī māsu gulta ir projektēta un ražota tikai kā atpūtas vieta, lai atbalstītu vienu (1) personu armaksimālo svaru 165 kg.• Aprūpes gulta ir paredzēta lietošanai mājās saskaņā ar IEC standartu 60601–2-52,pielietošanas vide 4.• Uz šīs gultas izmantojiet tikai piemērotu matraci, skatīt 5. nodaļu.• Izmantojiet tikai Vermeiren apstiprinātus piederumus un rezerves daļas.• Šī produkta garantija ir balstīta uz normālu lietošanu un apkopi, kā aprakstīts šajārokasgrāmatā. Jūsu produkta bojājums, ko izraisījusi nepareiza lietošana vai apkopestrūkums, izraisīs garantijas zaudēšanu.
2.2 Vispārīgas safety instrukcijas

Traumu un bojājumu risks
Neveiciet izmaiņas gultnē bez ražotāja apstiprinājuma.

Traumu un/vai bojājumu risks
Ievērojiet šajā rokasgrāmatā sniegtos norādījumus un ievērojiet drošības direktīvas. Ja nē, jūs vaiapkārtējie var tikt ievainoti, vai arī jūsu māsu gulta var tikt bojāta.• Izmantojiet gultu tikai uz līdzenas, līdzenas, cietas grīdas ar visiem četriem riteņiem, kaspieskaras zemei.• Kad pacients gultā ir atstāts bez uzraudzības, atstājiet gultu viszemākajā iespējamajā stāvoklī.• Nepārsniedz 5. nodaļā noteikto maksimālo slodzi.• Nelietojiet gultu kā transportlīdzekli, kāpnes vai uzglabāšanu smagiem vai karstiempriekšmetiem.• Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies nepietiekamas vai nepareizas apkopesdēļ vai tāpēc, ka nav ievēroti šīs rokasgrāmatas norādījumi.• Jūsu gulta ir pārbaudīta ar elektromagnētisko savietojamību un atbilst standartam. Neskatotiesuz šo savietojamību, ir iespējams, ka darbības veiktspēju ietekmē elektromagnētiskie lauki,piemēram, mobilie tālruņi, lieljaudas enerģijas avotu enerģijas ģeneratori.• Iespējams, ka gultas elektronika ietekmē citas elektroniskās ierīces. Šī iemesla dēļ ir ieteicamspārbaudīt gultas bojājumus vai nodilumu, skatīt 4. nodaļu.• Nepievienojiet gultai mehāniskas vai elektriskas ierīces.• Pārliecinieties, ka gultas darbības laikā starp gultas kustīgajām daļām netiek ievietoti nekādiobjekti vai kabeļi. Pārliecinieties, ka strāvas padeves vads netiek bojāts kustīgu daļu vai asumalu dēļ, vai arī tas tiek saspiests zem riteņiem.
Ja ir noticis nopietns incidents, kas saistīts ar jūsu produktu, paziņojiet par to Vermeiren vai jūsuspecializētajam tirgotājam, kā arī kompetentajai iestādei jūsu valstī.

BRĪDINĀJUMS

PIESARDZĪBA
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2.3 Simboli uz māsu gultas
Nākamajā sarakstā norādītie simboli ir attiecināmi uz jūsu māsu gultu. Trūkstošos simbolus varatrast attiecīgajā ISO standartā (ISO 7000, ISO 7001 un IEC 417).

Lietotāja maksimālais svars (kg)
Maksimālā drošā darba slodze (kg)
Matrača maksimālais biezums (mm)
Matrača izmēri (cm)
Tipa apzīmējums
Iesprūšanas risks
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3 Izmantojot savu gultu
3.1 Montāža/izjaukšana, transportēšana un uzglabāšana
Gultu samontēs jūsu speciālists tirgotājs saskaņā ar instrukcijām uzstādīšanas rokasgrāmatā.
Transportēšanai visas detaļas tiek savāktas transporta ratiņos. Stingri piestipriniet transportaratiņus un gultas daļas transportlīdzeklim, lai pārvadāšanas laikā tās nepārvietotos.
Ja tas netiek lietots, uzglabāt gultu sausā vietā, sīkāku informāciju skatīt 5. nodaļā.
3.2 Uzstādīšana
A PIESARDZĪBA Traumu un bojājumu risks• Pārliecinieties, ka gulta tiek pārvietota bez nevienas personas tajā.

1. Ja vēl nav samontēta, salieciet gultu saskaņā ar instrukcijām uzstādīšanas rokasgrāmatā.2. Ja gulta tiek izmantota, pārliecinieties, ka visi vāki un loksnes ir sānu sliedes.3. Atvienojiet strāvas kabeli no kontaktligzdas un novietojiet kabeļa galu uz gultas.4. Atlaist visas riteņa bremzes, sk. 3.4. punktu.5. Roll tukšo gultu vietā.6. Atrodoties stāvoklī, iedarbiniet četras bremzes, sk. 3.4. punktu.7. Pievienojiet gultas strāvas kabeli 220/230V maiņstrāvas kontaktligzdai.
3.3 Klausules izmantošana
A PIESARDZĪBA Traumu risks• Lai nodrošinātu drošu gultas darbību, darbības režīma maiņa, izmantojot atslēgu, ir TIKAI atļautaar pilnvarotu medicīnas personālu.

Gulta tiek piegādāta ar tālruni, lai darbinātu gultas kustīgās daļas. Klausulei ir divi darbības režīmi:normāla pacienta darbība un operācijas, ko veic pilnvarots un apmācīts medicīnas personāls.Pēdējā darbības režīmā klausule ir pieejama tikai ar atslēgu, ko vada apmācīts medicīnaspersonāls.
3.3.1 Lietošana pacientam
• Dažas pogas, iespējams, neatbild, kad tās nospiežat. Ja tas tā ir, tie ir bloķēti, lai tosizmantotu tikai medicīnas darbinieki atbilstoši jūsu veselības stāvoklim.

Uz klausules var izmantot šādas pogas. Nospiediet un turiet vienu no pogām, līdz tiek sasniegtavēlamā pozīcija. Lai apturētu kustību, atlaidiet pogu.
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3.3.2 Slūžu funkcija (tikai medicīnas personālam)
Lai novērstu pacienta netīšu kustību, pogas uz klausules varbloķēt, izmantojot atslēgu.
Lai bloķētu/atbloķētu, ar atslēgas palīdzību ir jāpagriežmazais cipars starp divām pogām.
Rādītājs a) atslēgas pagriezienu vidū• zaļa, kad poga ir atbloķēta;• dzeltena, kad poga ir bloķēta.
3.4 Stūres ritenīšu darbināšana
• Pirms zīdīšanas gultas lietošanas visiem četriem stūres ritentiem jābūt bloķētiem. Ja tiekiedarbināta tikai viena bremze, gulta joprojām var kustēties.
I Labu stūres ritenīšu darbību ietekmē skrituļu nodilums un piesārņojums (ūdens, eļļa,...). Pirmskatras lietošanas reizes pārbaudiet ritentiņu stāvokli.
Bremzes uz visiem stūres ritentiem var bloķēt, lai novērstu piespiedu velmēšanu.
Bremžu iedarbināšana (A)Piespiediet sasvēršanas sviras virsmu uz leju ar kājām, līdz tā bremzē riteni.
Atbrīvošana (B)Piespiediet sasvēršanas sviras virsmu atpakaļ ar kājām, līdz ritenis tiek atbrīvots.

Klubs2023–05Gultasizmantošana

PIESARDZĪBA Traumu risks

Atpakaļ sadaļaUP/DOWN

Kājas sadaļa UP/LEJU

Matraču balsts UP/DOWN

Antitrendelenburga

B

A
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3.5 Ekspluatācijas sānu sliedes (pēc izvēles)

3.5.1 Koka sānu sliedes
1. Paceliet augšējo sānu slat maigi.2. Nospiediet un turiet aizturošo pogu uz sānu sliedes vadotnes un lēnām nolaidiet sānumargas. Vienmēr turiet tikai augšējo koka līstes.

3.5.2 Metāla sānu sliedes (nevisklubam UL)• Salokiet sānu sliedi (3): velciet melnosfērisko pogu (17), lai atbloķētu sānusliedi un salocītu sliedi uz leju.• Atlokiet sānu sliedi (3): velciet sliedi uzaugšu, līdz tā ir bloķēta.

Pārliecinieties, ka gultas funkcijas nav traucētas, paaugstinot vai nolaižot sānu sliedes.
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3.5.3 Sadalītās sānu sliedes (nevis klubam UL)• Salokiet sānu sliedi (4): velciet pogu (20), lai atbloķētu sānusliedi un salocītu sliedi uz leju. Ja nepieciešams, atkārtojietotro sadalīto sānu sliedi tajā pašā pusē.• Atlokiet sānu sliedi (4): velciet sliedi uz augšu, līdz tā irbloķēta.

3.6 Manuāla kājas posma regulēšana (pēcizvēles)
A PIESARDZĪBA Traumas risks iesprūšanas vai gultas bojājuma dēļ• Pārliecinieties, ka starp kustīgajām daļām nav iesprostoti garāmgājēji vai objekti.• Lai regulētu kājas daļas augstumu, izmantojiet tikai siksnu (12) pēdas galā.
Pacelšanas kājas/kājas1. Lai pielāgotu pēdu un kāju augstumu, satveriet siksnu gultaspārtikas galā.2. Velciet siksnu uz augšu, lai paceltu kāju daļu matračaatbalsta līdz vēlamajam augstumam. Kad jūs pārtraucatvilkšanu, sistēma paliek bloķēta pie Rastomat iecirtuma (18).
Nolaišanas kājas/kājas1. Lai nolaistu, velciet siksnu visaugstākajā pozīcijā, laiatbloķētu Rastomat (18).2. Turiet siksnu un lēnām pārvietojiet kāju daļu uz leju.
3.7 Pārcelšanās uz/no gultas
A PIESARDZĪBA Krišanas risks• Ja jūs nevarat veikt pārskaitījumu drošā veidā, lūdziet kādam palīdzēt.
Gulētiešanas1. Pārbauda, vai tiek iedarbinātas riteņa riteņa bremzes, sk. 3.4. punktu.2. Noregulējiet gultas augstumu ar klausuli, sk. 3.3. punktu.3. Nolaižiet sānu sliedi, sk. 3.5. punktu.4. Novietojiet sevi pēc iespējas tuvāk gultas sāniem.5. Pārcelšanās uz gultu. Izmantojiet pacelšanas stabu ar trapeces rokturi, lai palīdzētupārvietoties uz gultas.6. Paceliet sānu sliedi, sk. 3.5. punktu.
Piecelšanās no gultas1. Izmantojot tālruni, noregulējiet gultu vieglākajā pozīcijā, lai pārvietotos no gultas:• Nolaiž apakšējās kājas daļu, sk. 3.6. vai 3.3. punktu.• Nolaižiet sānu sliedi, sk. 3.5. punktu.• Noregulējiet gultas augstumu zemā stāvoklī ar klausuli; skatīt 3.3. punktu.2. Pagrieziet sevi sēdus stāvoklī ar kājām ārpus gultas. Izmantojiet pacelšanas stabu artrapeces rokturi, lai palīdzētu pārvietoties no gultas.
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4 Apkope
Jūsu māsu gulta prasa minimālu apkopi, bet ir ieteicams regulāri pārbaudīt māsu gultu, laisaglabātu to bez problēmām gadiem ilgi.
4.1 Tehniskās apkopes laiks

PIESARDZĪBA Traumu un bojājumu risks• Remontu un nomaiņu drīkst veikt tikai apmācītas personas, un jāizmanto tikai īstas Vermeirenrezerves daļas.
J • Šīs rokasgrāmatas pēdējā lapā ir reģistrācijas veidlapa, lai speciālists izplatītājs ierakstītukatru pakalpojumu.• Pakalpojuma frekvence ir atkarīga no lietošanas frekvences un intensitātes. Sazinietiesar savu speciālistu izplatītāju, lai vienotos par kopīgu pārbaudes/apkopes/remontagrafiku.• Lai atrastu servisa centru vai speciālistu dīleri pie jums, sazinieties ar tuvāko Vermeirenuzņēmuma nodaļu.

Reizi gadā/katram jaunam lietotājamŠī māsu gulta ir jāapkopo un jādezinficē pirms nodošanas jaunam lietotājam, bet vismaz reizigadā. Lai iegūtu vairāk informācijas, sazinieties ar savu speciālistu izplatītāju.
Katru mēnesiVizuāli regulāri pārbaudiet šādus punktus:• Saglabājiet ritenīšiem bez vadiem, matiem, smiltīm un paklāju šķiedrām.• Pārbaudiet bremžu darbību. Ja gultu var pārvietot, kamēr bremzes tiek iedarbinātas, jūsjāpārbauda riteņu un bremžu nodilums, bojājums vai piesārņojums, piemēram, eļļa,ūdens...• Klausule, motori, pieslēguma punkti un kabeļi: pārbaudiet, vai nav bojājumu, piemēram,elektriskie vadi, kas ir noslīpēti, salauzti vai pakļauti iedarbībai.• Pārbaudiet, vai visas detaļas ir labi nostiprinātas.• Pārbaudiet, vai visas detaļas nav bojātas vai nodilušas. Sazinieties ar savu speciālistuizplatītāju par iespējamiem remontdarbiem vai detaļu nomaiņu.
Katru nedēļuTīrīšana:• Putekļu noņemšanai izmantojiet mīkstu drānu vai putekļsūcēju.• Netīrumu gadījumā iztukšojiet māsu gultu un noņemiet matraci. Noslaukiet visas detaļas armitru audums (nav drenched). Ja nepieciešams, izmantojiet maigas ziepes, kas piemērotaslakām un sintētikai.
Ja uzglabāPārliecinieties, ka gulta tiek uzglabāta sausa, lai novērstu pelējumu vai rūsu, skatīt sīkākuinformāciju 5. nodaļā.
4.2 Tehniskās apkopes instrukcijas
4.2.1 Tīrīšana

PIESARDZĪBA Mitruma radīto bojājumu risks• Turiet klausuli, motorus un savienojuma punktus tīru un pasargājiet tos no mitruma.• Saglabājiet darba konsoli tīru un pasargājiet to no ūdens un lietus.• Nekad nelietojiet šļūteni vai augstspiediena tīrītāju gultas tīrīšanai.
Noslaukiet visas cietās gultas daļas ar mitru drānu (nav drenched). Ja nepieciešams, izmantojiet
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maigas ziepes, kas piemērotas lakām un sintētikai.Polsterējumu var tīrīt ar remdenu ūdeni un maigām ziepēm. Nelietojiet abrazīvus tīrīšanaslīdzekļus, lai notīrītu.
4.2.2 Dezinfekcijas

PIESARDZĪBA Bojājumu risks
Dezinfekciju drīkst veikt tikai apmācītas personas. Konsultējieties ar savu speciālistu dīleri.
Gultas tīrīšanai izmantojiet mīkstu, mitru drānu un remdenu ūdeni ar maigu mājsaimniecībasdezinfekcijas līdzekli.
4.3 Problēmu novēršana
Pat ja jūs pareizi izmantojat savu māsu gultu, var rasties tehniska problēma. Šajā gadījumāsazinieties ar vietējo speciālistu izplatītāju.

Pansionāta ievainojumu un bojājuma risks• Nekad remonts savu māsu gulta sevi mēģina atrisināt problēmu.
Šādi simptomi var norādīt uz problēmu. Tāpēc vienmēr sazinieties ar savu speciālistu dīleri, janovērojat kādu no šādām novirzēm:• Dīvaina skaņa;• Nosusināti/bojāti spēka kabeļi;• Saplaisājuši vai salauzti savienotāji;• Karkasa sekciju saraustītas kustības;• Bojāti vai salauzti riteņi;• Māsu gulta ir darbināma, bet klausule nedarbojas.
4.4 Paredzamais kalpošanas laiks
Jūsu gultas vidējais kalpošanas laiks ir 5 gadi. Atkarībā no lietošanas un uzturēšanas biežuma,jūsu gultas kalpošanas laiks palielināsies vai samazināsies.
4.5 Atkārtota izmantošana
Pirms katras atkārtotas izmantošanas gulta jādezinficē, jāpārbauda un jāapkalpo saskaņā ar 4.1.un 4.2.§ instrukcijām.
4.6 Lietošanas beigas
Dzīves beigās jums ir jāiznīcina sava māsu gulta saskaņā ar vietējiem vides tiesību aktiem.Labākais veids, kā to izdarīt, ir izjaukt māsu gultu, lai atvieglotu pārstrādājamo daļutransportēšanu.

APIESARDZĪBA
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5 Tehniskās specifikācijas
Tālāk norādītās tehniskās detaļas attiecas tikai uz šo māsu gultu standarta iestatījumos unoptimālos apkārtējās vides apstākļos. Lietošanas laikā ņemiet vērā šo informāciju.
Vērtības vairs nav piemērojamas, ja jūsu māsu gulta ir modificēta, bojāta vai cieš no smaganodiluma.
Padarīt Vermeiren
Veids Gulta
Modelis Klubs
Maksimālā braucēja masa 165 kg

Apraksts Min. Maks.
Garums Klubs: 2125 mmKlubs VARIO, Klubs UL: 2 175 mm
Platums Klubs: 1005 mmKlubs VARIO, Klubs UL: 1 037 mm
Augstums (bez pacelšanasstaba) Klubs, klubs VARIO: 834–1262 mm Club UL UL: 725–1135 mm
Augstums (ar pacelšanasstabu) Klubs, klubs VARIO: 1710–2120 mm Club UL UL: 1605–2015 mm
Gultas virsmas augstumaregulēšana (1. pozīcija) Klubs: 350 mm (bez matrača) Club

VARIO: 335 mm (bez matrača)
LUKlubs: 215 mm

Klubs: 760 mm (bez matrača) Club
VARIO: 745 mm (bez matrača)

LUKlubs: 625 mm
Gultas virsmas augstumaregulēšana (2. pozīcija) VARIO klubs: 400 mm (bez matrača) VARIO klubs: 810 mm (bez matrača)
Salocīts garums 441 mm
Salocīts platums 1 037 mm
Salocīts augstums 1 352 mm
Kopējā masa Klubs: 60,8 kg

VARIO klubs: 62 kg
LU Klubs: 73,5 kg

Maks. atzveltnes regulēšana 69 
Maks. augšstilba regulēšana 20,7 
Maks. apakšējās kājasregulēšana —16,5 
Anti-Trendelenburgas leņķis 10,6 
Maks. atzveltnes leņķis* 80,5 
Maks. augšstilba leņķis* 20,7 
Maks. apakšējās kājas leņķis* —28,5 
Maks. droša slodze ** 200 kg
Pacelšanas stabs Nominālā slodze 80 kg
Matrača Min. RG 35, biezums 120 mm, 2000 x 900 mm, maks. 20 kg
Klīrenss pacienta liftam Klubs, klubs Vario: 150 mm kluba UL UL: 30 mm
Stūres rati (4 gab.) Ø 100 mm, var bloķēt
Motora priekšējā daļa LA24090405E001B4, Linak
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Aizmugures sekcijas motors LA24050110G00134, Linak
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Klubs2023–05Tehniskāsspecifikācijas
Kāju sekcijas motors LA24060060G001B4, Linak
Klausule HLW074–029, Linak
Transformatoru CA2+ 06473N090A0, Linak
Nominālais spriegums,transformators U ievade: 230 V~, ± 10 %, 50 Hz, strāva: maks. 1,5 A, izejas spriegums: 24V3,5 A
Ieslēgts periods 10 %, maks. 2 min/18 min
Trokšņa līmenis & 65 dB(A)
Klase/Aizsardzības veids II aizsardzības klase, pielietojuma daļa B/IPX4 tips (aizsardzība pretizsmidzināšanu)Uzglabāšanas un lietošanastemperatūra + 5  C + 41  C
Uzglabāšana un izmantošanamitrums 30 % 70 %
Mēs paturam tiesības ieviest tehniskas izmaiņas. Mērījumu pielaide ± 15 mm/1,5 kg/1,5 . * Mērot saskaņāar IEC 60601–2-52, ar horizontālu atskaites plakni, iespējams, kombinācijā ar pretTrendelenburgu **Maks. droša darba slodze = masa lietotāja svars + masas matracis + masa citi piederumi

1. tabula. Tehniskās specifikācijas



Pakalpojuma reģistrācijas veidlapa

Pakalpojuma reģistrācijas veidlapa
Šis produkts (nosaukums): ............................................
tika pārbaudīta (I), apkalpota (S), labota (R) vai dezinficēta (D):
Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs):

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs):

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs):

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs):

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs): Līdz (zīmogs):

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:

Darba veids: I/S/R/D
Datums:
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Preface 

 

Congratulations! You are now owner of a Vermeiren nursing bed!   

This nursing bed is made by qualified and committed personnel. It is designed and produced 
according to high quality standards guarded by Vermeiren. 

Thanks for your trust in the products of Vermeiren.  To support you on the use of this bed and its 
operating options, this manual is offered. Please read it carefully; it will help you to get familiar 
with the operation, capabilities and limitations of your bed. 

If you still have questions after reading this manual, do not hesitate to contact your specialist 
dealer. He/she will be glad to help you on this subject.  

Important note 

To ensure your safety and to prolong the lifetime of your product, please take good care of it and 
have it checked and/serviced on regular base.  

This manual reflects the latest product developments. Vermeiren has the right to implement 
changes to this type of product without being imposed to any obligation to adapt or replace similar 
products previously delivered.  

Pictures are used to clarify the instructions in this manual. Details of the depicted product may 
deviate from your product. 

Information available 

On our website http://www.vermeiren.com/ you will always find the most recent version of 
following information. Please consult this website regularly for possible updates. 

Visually impaired people can download the electronic version of this manual and have it read out 
by means of a text-to-speech software application. 

 

• This manual 
For user and specialist dealer 

 

• Installation manual (Instructions for assembly and disassembly)  
For specialist dealer 
 

• Service manual (Beds) 
For specialist dealer 
 

• CE declaration of conformity 
For user and specialist dealer 

 

 

http://www.vermeiren.com/
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1 Your product 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1. Head panel  
2. Mattress retainer 
3. Foot panel 
4. Castor  
5. Foot end 
6. Head end 
7. Identification plate 
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2 Before use 

2.1 Intended Use 

In this paragraph a brief description of the intended use of your nursing bed is given. Additionally, 
relevant warnings are added to the instructions in the other paragraphs. In this way we would like 
to make you aware of the possible misuse that may appear. 

• This nursing bed is classified as a Class II electrical product and is suitable for indoor use 
only. 

• This nursing bed is designed and produced solely as resting place, to support one (1) person 
with a maximum weight of 165 kg.  

• The nursing bed is designed for home-care use according to IEC standard 60601-2-52, 
application environment 4. 

• Only use a suitable mattress on this bed, see chapter 5. 

• Only use accessories and spare parts approved by Vermeiren.  

• The warranty of this product is based on normal use and maintenance as described in this 
manual. Damage to your product caused by improper use or lack of maintenance will cause 
the warranty to lapse. 

2.2 General safety instructions 

Risk of injuries and damage  
 

Do not make any modifications to the bed without the approval of the manufacturer.  
 
Risk of injuries and/or damage  
 

Follow the instructions in this manual and observe the safety directives. If not, you or bystanders 
may get injured, or your nursing bed may get damaged. 

• Use the bed only on flat, level, solid floors with all four wheels touching the ground. 

• When the patient is left unattended in the bed, leave the bed in the lowest possible position.  

• Do not exceed the maximum load as stated in chapter 5. 

• Do NOT use the bed as a means of transport, ladder, or storage for heavy or hot objects. 

• The manufacturer is not liable for damage caused by the lack of or improper service, or as a 
result of not following instructions from this manual. 

• Your bed has been tested on electromagnetic compability and complies to the standard. 
Despite this compability is it possible that the operation performance is influenced by 
electromagnetic fields like those of cell phones, power generators of high power energy 
sources. 

• It is possible that the electronics of the bed influences other electronic devices. For this reason, 
it is advised to check your bed on damage or wear, see chapter 4.  

• Do not add any mechanical or electrical devices to the bed.  

• Make sure that during the operation of the bed, no objects or cables get entrapped between 
the moving parts of the bed. Make sure that the power supply cord does not get damaged by 
moving parts or sharp edges, or by being squished under the wheels.  

 

In case a serious incident has occurred involving your product, notify Vermeiren or your specialist 
dealer as well as the competent authority in your country.  
 

 

 

 

 

 

CAUTION

WARNING
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2.3 Symbols on the nursing bed  

The symbols in following list are applicable for your nursing bed. Missing symbols can be found 
in the relevant ISO standard (ISO 7000, ISO 7001 and IEC 417). 
 

 
 Maximum weight of the user (in kg) 

 
 Maximum safe working load (in kg) 

 
 Maximum mattress thickness (in mm) 

 
 Mattress dimensions (in cm) 

 
 Type designation 

 
 Risk of entrapment  
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3 Using your bed 

3.1 Assembling/disassembling, transport and storage 

The bed will be assembled by your specialist dealer according to the instructions in the installation 
manual.  

For transport, all parts are collected on a transport trolley. Attach the transport trolley and bed 
parts firmly to the vehicle, so they won’t move during transport. 

If not in use, store the bed at a dry location, see chapter 5 for the details. 

3.2 Installation 

 
Risk of injuries and damage 

• Make sure that the bed is moved without any person in it.  
 
1. If not yet assembled, assemble the bed according to the instructions in the installation manual. 
2. If the bed is in use, make sure that all covers and sheets are within the side rails. 
3. Unplug the power cable from the socket and place the cable end on the bed. 
4. Release all brakes of the castor wheels, see §3.4.  
5. Roll the empty bed in place.  
6. When in position, apply the four brakes, see §3.4. 
7. Connect the power cable of the bed to the 220/230V AC power socket.  

3.3 Using the handset  

Risk of injuries  

• To ensure safe operation of the bed, changing the operation mode using the key is ONLY 
allowed by authorised medical personnel.  

 

The bed is delivered with a handset to operate the moveable parts of the bed. The handset has 
two operation modes: normal patient operation, and operation by authorized and trained medical 
staff. In the latter operation mode, the handset is only accessible by a key to be operated by 
trained medical personnel.  

3.3.1 Use by the patient 

Some of the buttons might not respond when you press them. If this is the case, they are 
locked to be used only by medical staff according to your medical condition.  

The following buttons can be used on the handset. Press and hold one of the buttons until the 
desired position is reached. To stop the movement, release the button. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CAUTION

CAUTION
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Back section UP / DOWN 

Leg section UP / DOWN  

Mattress support UP / DOWN 

Anti-trendelenburg 

 

3.3.2 Lock function (for medical personnel only) 

To prevent unintentional movements  by the patient, buttons on 
the handset can be locked using a key.  

To lock/unlock, the small dial between two buttons needs 
to be turned with help of the key. 
 

Indicator (a) in the middle of the key turns 

• green when the button is unlocked;  

• yellow when the button is locked. 

3.4 Operating the steering castors 

Risk of injuries  

• All four steering castors must be locked before using the nursing bed. If only one brake is 
applied, the bed can still move. 

Good operation of the steering castors is influenced by wear and contamination of the castors 
(water, oil, …). Check the condition of the castors before each use. 
 

The brakes on all steering castors can be locked to prevent involuntary rolling.  
 
Activating the brakes (A) 
Push the surface of the tilting lever downwards by foot until it brakes the 
wheel. 

 
Releasing (B) 
Push the surface of the tilting lever backwards by foot until the wheel is 
released. 
 
 

UNLOCK      LOCK 

a 

CAUTION

B 

A 
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3.5 Operating side rails (optional) 

3.5.1 Wooden side rails  

Make sure that the bed's functions are not impaired when raising or lowering the side rails. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1. Raise the upper side slat gently.  
2. Press and hold the arresting knob on the guide of the side rail and lower the side railing slowly. 

Always take hold of the upper wooden slat only.  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

3.5.2 Metal side rails (not for Club UL) 

• Fold the side rail (3): pull the black, 
spherical knob (17) to unlock the side 
rail and fold the rail down.  

• Unfold the side rail (3): pull the rail up 
until it is locked. 

 
 
 
 
 
 
 

   

 

1 = Upper side rail 
2 = Arresting knob 

3 

17 
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3.5.3 Split side rails (not for Club UL) 

• Fold the side rail (4): pull the knob (20) to unlock the side 
rail and fold the rail down. If necessary, repeat for the 
second split side rail on the same side.  

• Unfold the side rail (4): pull the rail up until it is locked.  
 

 

 

 

3.6 Adjusting leg section manually (optional) 

Risk of injury by entrapment or damage to the bed 

• Make sure that no bystanders or objects get trapped between the moving parts.  

• Only use strap (12) at the foot end to adjust the height of the leg section. 

Raising legs/feet 

1. To adjust the height of feet and legs, grip the strap at the 
food end of the bed.  

2. Pull the strap up to raise the leg section of the mattress 
support to the desired height. When you stop pulling, the 
system stays locked at a notch of rastomat (18). 

Lowering legs/feet 

1. To lower, pull the strap to the highest position to unlock 
rastomat (18). 

2. Hold the strap and move the leg section slowly down. 
 

3.7 Moving to/from the bed 

Risk of falling  

• In case you cannot perform the transfer in a safe manner, ask someone to assist you. 
 

Going to bed  
1. Check whether the brakes of the castor wheels are applied, see §3.4.  
2. Adjust the height of the bed with the handset, see §3.3.  
3. Lower the side rail, see §3.5.  
4. Position yourself as close as possible to the side of the bed.  
5. Transfer to the bed. Use the lifting pole with trapeze handle to help move yourself on the 

bed.  
6. Raise the side rail, see §3.5. 

 

Getting up from the bed  
1. Using the handset, adjust the bed to the easiest position for transfer out of the bed:   

• Lower the lower leg section, see §3.6 or §3.3.  

• Lower the side rail, see §3.5.  

• Adjust the height of the bed to a low position with the handset; see §3.3.  
2. Turn yourself to sitting position with your legs outside the bed. Use the lifting pole with 

trapeze handle to help move yourself from the bed.  

 

CAUTION

CAUTION

12 18 

4 

20 
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4 Maintenance 

Your nursing bed requires minimum maintenance, but it is advisable to inspect the nursing bed 
regularly in order to keep it trouble-free for years. 

4.1 Time of maintenance  

 
Risk of injuries and damage 

• Repairs and replacements may only be undertaken by trained persons and only genuine 
replacement parts of Vermeiren should be used.  

 

 
• The last page of this manual contains a registration form for the specialist dealer to record 

each service. 

• The service frequency depends on the frequency and intensity of use. Contact your 
specialist dealer to agree to a common timetable for inspection/maintenance/repair.  

• To find a service facility or specialist dealer near you, contact the nearest Vermeiren 
company division. 

 

 

Once a year / for every new user 

This nursing bed needs to be serviced and disinfected before passing on to a new user, but at 
least once a year.  Contact your specialist dealer for more information. 

Every month 

Visually inspect the following points regularly: 

• Keep your castor wheels free of wires, hair, sand and carpet fibres. 

• Check the working of the brakes. If the bed can be moved while the brakes are applied, you 
should check wheels and brakes for wear, damage or contamination like oil, water… 

• Handset, motors, connection points and cables: check for damage like electrical wires that 
are frayed, broken or that become exposed.  

• Check if all parts are well secured.  

• Check all parts for damage or wear. Contact your specialist dealer for possible repairs or 
part replacements. 

Every week 

Cleaning: 

• Use a soft cloth or vacuum cleaner to remove dust. 

• In case of dirt, empty the nursing bed and remove the mattress. Wipe all parts with a damp 
cloth (not drenched). If necessary, use a mild soap, suitable for varnishes and synthetics. 

If stored 

Make sure that the bed is stored dry to prevent mould or rust, see details in chapter 5.  

4.2 Instructions for maintenance 

4.2.1 Cleaning 

 
Risk of damage by moisture 

• Keep handset, motors and connection points clean and protect them from moisture. 

• Keep the operating console clean and protect it from water and rain. 

• Never use a hose or high-pressure cleaner to clean the bed. 
 

Wipe all rigid parts of the bed with a damp cloth (not drenched). If necessary, use a mild soap, 
suitable for varnishes and synthetics.  
The upholstery can be cleaned with lukewarm water and a mild soap. Do not use abrasive 
cleaning agents to clean. 

CAUTION

CAUTION
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4.2.2 Disinfection 

 
Risk of damage 

Disinfections may only be undertaken by trained persons. Consult your specialist dealer. 
 

Use a soft, damp cloth and lukewarm water with a mild household disinfectant to clean the bed. 

4.3 Troubleshooting 

Even if you use your nursing bed properly, a technical problem may occur. In this case, contact 
your local specialist dealer.  

 
Risk of injuries and damage to the nursing bed 

• NEVER repair your nursing bed yourself attempting to solve the problem. 
 
The following symptoms may indicate a problem. Therefore, always contact your specialist dealer 
if you spot any of the following deviations:  

• Strange sound; 

• Frayed/damaged power cables; 

• Cracked or broken connectors; 

• Jerky movements of frame sections; 

• Damaged or broken castor wheels; 

• Nursing bed is powered, but the handset does not work. 

4.4 Expected lifespan 

The average lifespan of your bed is 5 years. Depending on the frequency of use and maintenance, 
the lifespan of your bed will increase or decrease.  

4.5 Reuse 

Before each reuse, have the bed disinfected, inspected and serviced according to the instructions 
in §4.1 and §4.2.  

4.6 End of use 

At end of life, you need to dispose your nursing bed according to the local environmental 
legislation. The best way to do so, is to disassemble the nursing bed to facilitate the transport of 
recyclable parts. 
 

CAUTION

CAUTION
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5 Technical specifications 

The technical details below are only valid for this nursing bed, at standard settings and optimal 
ambient conditions. Take these details into account during use.  

The values are no longer applicable if your nursing bed has been modified, damaged or suffers 
from severe wear.   
 

Make Vermeiren 

Type Bed 

Model Club 

Maximum occupant  mass 165 kg 
  

Description Min. Max. 

Length Club: 2125 mm 
Club VARIO, Club UL: 2175 mm 

Width Club: 1005 mm 
Club VARIO, Club UL: 1037 mm 

Height (without lifting pole) Club, Club VARIO: 834 - 1262 mm 
Club UL: 725 – 1135 mm 

Height (with lifting pole) Club, Club VARIO: 1710 - 2120 mm 
Club UL: 1605 – 2015 mm 

Height adjustment of the bed 
surface (position 1) 

Club: 350 mm (without mattress) 
Club VARIO: 335 mm (without 

mattress) 
Club UL: 215 mm 

Club: 760 mm (without mattress) 
Club VARIO: 745 mm (without 

mattress) 
Club UL: 625 mm 

Height adjustment of the bed 
surface (position 2) 

Club VARIO: 400 mm (without 
mattress) 

Club VARIO: 810 mm (without mattress) 

Folded length 441 mm 

Folded width 1037 mm 

Folded height 1352 mm 

Total mass Club: 60,8 kg  
Club VARIO: 62 kg 
Club UL: 73,5 kg 

Max. backrest adjustment 69° 

Max. thigh adjustment  20,7° 

Max. lower leg adjustment -16,5° 

Anti-Trendelenburg angle 10,6° 

Max. backrest angle* 80,5° 

Max. thigh angle* 20,7° 

Max. lower leg angle* -28,5° 

Max. safe load ** 200 kg 

Lifting pole Nominal load 80 kg 

Mattress Min. RG 35, thickness 120 mm, 2000 x 900 mm, max. 20 kg 

Under clearance for patient lift Club, Club Vario: 150 mm 
Club UL: 30 mm 

Steering casters (4 pieces) Ø 100 mm, can be locked 

Front part of motor LA24090405E001B4, Linak 

Back section motor LA24050110G00134, Linak 
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Leg section motor LA24060060G001B4, Linak 

Handset HLW074-029, Linak 

Transformer CA2+06473N090A0, Linak 

Nominal voltage, transformer U input: 230 V, ± 10%, 50 Hz, current: max. 1.5 A, output voltage: 24V ,     
3,5 A 

Period switched on 10%, max. 2 min / 18min 

Noise level < 65 dB(A) 

Class / Kind of protection Protection class II, application part Type B  /  IPX4 (spray protection) 

Storage and use temperature + 5 °C + 41 °C 

Storage and use humidity 30% 70% 

We reserve the right to introduce technical changes. Measurement tolerance  ± 15 mm / 1,5 kg / 1,5°. 
* Measured according to IEC 60601-2-52, with a horizontal reference plane, possibly in combination with 

anti-Trendelenburg position 
** Max. safe working load = mass user weight + mass mattress + mass other accessories  

Table 1: Technical specifications 

 

 









 

 

 

Service registration form 
 

 
 

Service registration form 

This product (name): …………………………………….. 

was inspected (I), serviced (S), repaired (R) or disinfected (D): 
 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 

By (stamp): 

 
 
 
 

 

Kind of work: I / S / R / D 

Date: 
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Instructions for specialist dealer 

This instruction manual is part and parcel of the product and must accompany 
every product sold. 

All rights reserved, including translation. 
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